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Sammanfattning

Bakgrund: Denna forskningsöversikt undersöker hur tvillingläsning kan användas som ett 

didaktiskt arbetssätt i svenska som andraspråk. Bakgrunden till studien är att svenska klassrum 

blir allt mer flerspråkiga samtidigt som forskning visar att elevers modersmål kan fungera som 

en resurs i utvecklingen av både språk och läsförståelse. Tvillingläsning innebär att elever läser 

samma text parallellt på två språk och arbetssättet kopplas i studien till translanguaging-

perspektivet, där elever använder hela sin språkliga repertoar i lärandet.

Syfte: Syftet med denna forskningsöversikt är att sammanställa och analysera tidigare 

forskning om hur tvillingläsning kan användas som didaktiskt arbetssätt i svenska som 

andraspråk, med fokus på elevers läsutveckling, språkmedvetenhet, engagemang samt de 

möjligheter och utmaningar som arbetssättet kan innebära i klassrummet.

Metod: Metoden som använts är en forskningsöversikt där tidigare forskning sökts fram genom 

databaserna DiVA, Google Scholar, ERIC och ProQuest. Materialet analyserades genom en 

tematisk analys utifrån Braun och Clarkes (2006) modell. Fyra teman identifierades: 

tvillingläsning stödjer läsförståelse och språkutveckling, språkmedvetenhet och 

strategianvändning, ökat engagemang och motivation sam utmaningar och begränsningar.

Resultat: Resultaten visar att tvillingläsning kan bidra till förbättrad läsförståelse, ökad 

språkmedvetenhet och större engagemang hos elever genom att deras olika språk används som 

resurs i undervisningen. Studierna visar även att elever utvecklar strategier för att jämföra språk 

och skapa mening mellan texter på olika språk. Samtidigt framkommer vissa utmaningar, 

exempelvis behov av lärarstöd, tillgång till tvåspråkigt material och anpassning efter elevers 

olika språkliga nivåer. Sammantaget visar forskning att tvillingläsning har stor potential i 

flerspråkiga klassrum men att arbetssättet kräver medveten planering och didaktisk kompetens.

Nyckelord: tvillingläsning, translanguaging, flerspråkighet, svenska som andraspråk, 

läsförståelse, språkmedvetenhet, språkutveckling. 
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1. Inledning
I takt med att klassrummen blir allt mer flerspråkiga ställs nya krav på hur undervisning 

organiseras för att möta elevers olika språkliga förutsättningar. För många elever innebär skolan 

att de lär sig och använder flera språk parallellt, vilket aktualiserar frågor om hur dessa språk 

kan samspela i lärandet. Ett arbetssätt som på senare år väckt intresse inom 

flerspråkighetsforskning är tvillingläsning, där elever läser samma text parallellt på två språk. 

Persson (2022, s.7-8) beskriver tvillingläsning som ett sätt att synliggöra likheter och skillnader 

mellan språk och samtidigt stärka elevernas förståelse och språkutveckling. Studien undersöker 

tvillingläsning som didaktiskt arbetssätt i svenska som andraspråk. För att förstå dess 

möjligheter behöver tvillingläsning ses i relation till forskning om flerspråkighet. Många 

forskare framhåller flerspråkighet som en tillgång, medan andra intar en mer kritisk hållning. 

Trots detta dominerar ofta ett enspråkigt perspektiv i undervisningen, där fokus i huvudsak 

ligger på svenska. Svensson (2018, s.1) beskriver hur translanguaging bygger på att elever 

använder hela sin språkliga repertoar för att förstå och bearbeta innehåll, snarare än att hålla 

språken strikt åtskilda. Med stöd i Cummins forskning framhåller Svensson vidare att 

flerspråkiga elever riskerar att missgynnas i skolmiljöer som präglas av enspråkighet, medan 

möjligheter att använda sina samlade språkliga resurser kan främja både språk- och 

kunskapsutveckling (Svensson, 2018, s.3).

Det svenska utbildningssystemet präglas i allt större utsträckning av språklig och kulturell 

mångfald, och många elever har ett annat modersmål än svenska.  Enligt läroplanen för 

grundskolan (Lgr22) ska undervisningen främja elevernas språkutveckling och ge flerspråkiga 

elever möjlighet att utveckla både svenska och sitt modersmål. Skolan har därmed ansvar för 

att skapa en undervisning där elevernas olika språk ses som en resurs i lärandet. Detta ställer 

krav på att undervisningen utformas på ett sätt som tar till vara på elevernas samlade språkliga 

resurser.

Även Persson (2022, s.2) betonar vikten av att se flerspråkighet som en tillgång snarare än ett 

hinder. Hon lyfter fram att det fortfarande finns utbredda föreställningar om att modersmålet 

kan försvåra utvecklingen av svenska, trots att forskning snarare visar motsatsen. Persson 

(2022, s.3) beskriver vidare hur ett välutvecklat modersmål kan stödja utvecklingen av 

andraspråket och bidra till både kognitiv och metaspråklig utveckling. Genom att låta elever 
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använda alla sina språk i undervisningen kan skolan skapa bättre förutsättningar för delaktighet, 

förståelse och lärande. Liknande resonemang förs av Newell m.fl. (2025, s.2-3), som kritiserar 

hur forskning och undervisning länge präglats av ett monolingualt perspektiv, där flerspråkiga 

elever ofta jämförs med enspråkiga normer. Författarna menar att detta riskerar att skapa en syn 

på flerspråkighet som ett problem snarare än resurs. De betonar även att språk- och 

litteracitetsfärdigheter kan överföras mellan språk genom cross-lingvistisk transfer, där 

kunskaper i ett språk stödjer utvecklingen i ett annat (Newell m.fl., 2025, s.5-6)

Mot denna bakgrund framstår tvillingläsning som ett konkret didaktiskt redskap för att omsätta 

translanguaging-perspektivets grundtanke i praktiken, det vill säga att flerspråkighet är en 

resurs snarare än ett hinder. Trots växande forskningsintresse kring tvillingläsning finns det 

fortfarande begränsad kunskap om hur arbetssättet fungerar i praktiken, särskilt i relation till 

svenska som andraspråk. 

 

1.1 Syfte

Syftet med denna forskningsöversikt är att sammanställa och analysera tidigare forskning om 

hur tvillingläsning kan användas som didaktiskt arbetssätt i svenska som andraspråk, med fokus 

på elevers läsutveckling, språkmedvetenhet, engagemang samt de möjligheter och utmaningar 

som arbetssättet kan innebära i klassrummet.

1.2 Frågeställningar

1. Hur kan tvillingläsning stödja svenska som andraspråkselevers läsutveckling? 

2. Vilka möjligheter och utmaningar finns det med tvillingläsning i ett klassrum? 

3. Hur påverkar tvillingläsning elevernas engagemang i skolan?

2. Tidigare forskning
I den här delen presenteras tidigare forskning som belyser vikten av att anta ett flerspråkigt 

perspektiv. Forskning inom flerspråkighet har visat att elevers olika språk inte bör ses som 

separata, utan som en gemensam resurs i lärandet. Exempelvis visar studier att språkliga 

färdigheter kan samverka och stödja varandra, där utveckling i ett språk kan bidra till utveckling 
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i ett annat (Ganuza & Hedman, 2017). I sin studie undersökte Ganuza och Hedman sambandet 

mellan elevers färdigheter i somaliska och svenska genom att mäta bland annat läs- och 

skrivförmåga i båda språken. Resultaten visade att elever som presterade bättre i somaliska 

också ofta presterade bättre i svenska. Författarna konstaterar att ”higher results in Somali were 

associated with higher results on the same measures in Swedish, in particular for the reading 

measures” (Ganuza & Hedman, 2017, s. 108). Särskilt tydligt var sambandet när det gällde 

läsförmåga. Resultaten tyder på att kunskaper och strategier som utvecklas på ett språk kan 

överföras till ett annat språk. Därmed kan utvecklingen av elevernas modersmål bidra till deras 

lärande och språkutveckling i svenska. Detta kan förstås utifrån att elever inte lär sig språk i 

isolerade system, utan att deras språkliga kunskaper är sammanlänkade och ömsesidigt 

förstärkande. När elever får möjlighet att använda sitt modersmål i lärandet kan de aktivera 

tidigare kunskaper, begrepp och erfarenheter, vilket i sin tur underlättar förståelsen av nya 

språkliga strukturer i svenska. Modersmålet fungerar därmed som ett kognitivt stöd som hjälper 

elever att tolka, bearbeta och skapa mening i nya texter och sammanhang. Detta perspektiv 

överensstämmer med teorier om transspråkande, där elever använder hela sin språkiga repertoar 

för att förstå, tolka och bearbeta innehåll (Garcia & Kleifgen, 2019). 

Mot bakgrund av detta blir det centralt att även betrakta läsning som en del av den språkliga 

praktik där elevers samlade språkliga resurser spelar en viktig roll för deras litteracitet och för 

hur de skapar mening i text. Samtidigt betonar Ingemansson (2016, s.14) att läsning inte enbart 

är en teknisk färdighet, utan en social och kulturell praktik där tillgång till litteratur, läsande 

förebilder och meningsfulla sammanhang är avgörande för elevers läsutveckling. Hon 

framhåller att läsning utvecklas i samspel med omgivningen och att elever behöver möjligheter 

att tolka och bearbeta texter på djupet, så kallad djupläsning. Detta innebär att läsning bör 

organiseras på ett sätt som aktiverar elevernas tidigare erfarenheter och språkliga resurser, 

vilket blir särskilt relevant i flerspråkiga klassrum. I detta sammanhang blir det särskilt viktigt 

att skapa undervisningsformer där elever ges möjlighet att aktivt använda sina olika språk i 

läsningen. Om elever får tillgång till både sitt modersmål och svenska i mötet med texter kan 

de i högre grad jämföra, dra slutsatser och utveckla en djupare förståelse av innehållet. Detta 

öppnar upp för didaktiska arbetssätt som inte enbart fokuserar på ett språk i taget, utan som 

istället bygger på samspelet mellan språk.

Ett arbetssätt som konkret möjliggör detta i undervisningen är tvillingläsning, där elever får 

möta samma text på två språk. Genom att växla mellan språken kan elever skapa mening, 
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jämföra språkliga strukturer och använda tidigare kunskaper för att förstå nya texter. Tidigare 

forskning om tvåspråkig läsning visar att denna typ av arbetssätt kan bidra till utveckling av 

både läsförståelse och språklig medvetenhet (Thibeault & Matheson, 2021). Mot denna 

bakgrund finns ett behov av att undersöka hur tvillingläsning kan fungera som ett didaktiskt 

verktyg i klassrummet och vilken betydelse det kan ha för flerspråkiga elevers lärande.

Tidigare forskning visar även att translanguaging inte enbart kan stödja elevers språk- och 

kunskapsutveckling, utan även påverka deras identitet och engagemang i lärandet. Baker (2003) 

framhåller att när elever ges möjlighet att använda hela sin språkliga repertoar i undervisningen 

kan deras förståelse för innehållet fördjupas samtidigt som deras tvåspråkiga identitet bekräftas 

och stärks. García och Kleifgen (2019, s. 3–4) menar att ett sådant förhållningssätt kan bidra 

till ökat deltagande och engagemang i undervisningen, eftersom elevernas språkliga 

erfarenheter och resurser synliggörs som värdefulla tillgångar i lärandeprocessen.

Som berördes i inledningen har modersmålet har en avgörande betydelse för flerspråkiga 

elevers utveckling, inte enbart i det egna språket utan även i svenska. I studien av Ganuza och 

Hedman (2017) undersöktes sambandet mellan modersmålsundervisning och elevers språkliga 

prestationer hos somaliska/svenska tvåspråkiga elever. Resultaten visar att elever som deltog i 

modersmålsundervisning presterade bättre på tester i både ordförråd och läsförståelse på 

somaliska. Samtidigt visade studien att de elever som hade god läsförståelse på sitt modersmål 

också presterade väl i läsförståelse på svenska. Detta pekar på ett tydligt samband mellan 

språken och visar att utveckling i modersmålet stärker utvecklingen i andraspråket. Vidare 

framkom att antalet år i modersmålsundervisning hade betydelse för resultaten, vilket 

understryker vikten av kontinuerlig språkutveckling i båda språken (Ganuza, Hedman, 2017, 

s.1).

Mot denna bakgrund blir det relevant att undersöka didaktiska arbetssätt som möjliggör och 

stärker denna parallella språkutveckling. En metod inom tvåspråkig utbildning är 

tvillingläsning (Persson, 2018, 7). Vilket innebär att elever läser samma text på två olika språk, 

exempelvis svenska och sitt modersmål. Genom tvillingläsning kan elever aktivt använda sitt 

modersmål som stöd i utvecklingen av svenska. Enligt Persson (2018) får elever möjlighet att 

reflektera över likheter och skillnader mellan språken, vilket bidrar till ökad språklig 

medvetenhet, förbättrad läsförståelse och ett utökat ordförråd i båda språken. Arbetssättet kan 
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därmed fungera som en bro mellan språken och stärka elevernas utveckling i svenska genom 

att bygga vidare på deras befintliga språkkunskaper (Persson, 2018, s. 7).

 

Om undervisningen däremot enbart sker på majoritetsspråket, exempelvis svenska, riskerar 

flerspråkiga elever att inte få tillgång till sitt modersmål i lärandet. Detta kan innebära att de 

går miste om viktiga språkliga resurser som annars hade kunnat stödja deras 

kunskapsutveckling. I linje med Ganuza och Hedmans (2017) resultat kan bristande möjligheter 

att utveckla modersmålet även påverka elevernas utveckling i svenska negativt (Ganuza och 

Hedmans, 2017, s. 1).

Den forskning som presenteras i denna översikt utgår huvudsakligen från ett 

flerspråkighetsperspektiv och belyser främst de möjligheter som elevers samlade språkliga 

resurser kan innebära för lärande och läsutveckling. I litteratursökningen har vi inte funnit 

forskning som visar att användningen av flera språk i undervisningen skulle ha negativa effekter 

på elevers språk- och kunskapsutveckling. Däremot varierar forskningens fokus och 

omfattning, och flera studier betonar att effekterna är beroende av hur undervisningen 

organiseras och vilka didaktiska förutsättningar som finns i klassrummet. Forskningsöversikten 

ska därför inte förstås som entydigt bevis för en specifik metod, utan som ett uttryck för ett 

forskningsfält där flerspråkighet i huvudsak framställs som en resurs i elevers meningsskapande 

och lärande.

Mot denna bakgrund framstår tvillingläsning som ett relevant didaktiskt arbetssätt där 

flerspråkighet ses som en tillgång. Genom att integrera elevernas olika språk i undervisningen 

kan de ges bättre förutsättningar att utveckla både sitt modersmål och svenska samt att stärka 

sin läsförståelse och språkliga medvetenhet. Det finns dock behov av att vidare undersöka hur 

arbetssättet kan användas i praktiken samt vilka möjligheter och utmaningar som kan uppstå i 

klassrummet.

Samtidigt finns det också kritik mot transspråkande och tvillingläsning inom forskningen. 

Kritiken handlar framför allt om att det fortfarande saknas tydliga belägg för att transspråkande 

faktiskt leder till bättre språkutveckling i svenska. Anders Agebjörn och Frida Splendido (2025) 

framhåller exempelvis att forskningen främst har fokuserat på elevers och lärares upplevelser 

av flerspråkighet samt hur olika språk används i undervisningen, snarare än på mätbara effekter 

på elevernas svenskkunskaper. De menar även att begreppet transspråkande har blivit alltmer 
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brett och otydligt, vilket gör det svårt att avgöra vad metoden faktiskt innebär i praktiken och 

hur den ska användas i undervisningen. 

Även annan tidigare forskningsöversikt lyfter liknande kritik. Flera forskare menar att 

transspråkande definieras på så många olika sätt att det är svårt att identifiera någon gemensam 

kärna i begreppet. Huang och Chalmers visar dessutom att forskningen om transspråkande 

sällan bygger på experimentella studier med mätbara resultat, vilket gör evidensen för metodens 

effekter begränsad. Samtidigt pekar andra forskare på att begreppets öppenhet kan ses som en 

styrka eftersom flerspråkighet är komplext och svårt att fånga i fasta kategorier. Kritiken 

handlar också om att vissa förespråkare för transspråkande avfärdar tidigare forskning om 

kodväxling, trots att kodväxlingsforskningen länge har betonat flerspråkighet som en avancerad 

och naturlig språkpraktik. Flera forskare menar därför att transspråkande riskerar att bli mer av 

ett ideologiskt perspektiv än en tydligt avgränsad pedagogisk metod (Agebjörn och Splendido, 

2025, s. 217-218). 

Internationell forskning visar även att tvåspråkig läsning kan stärka elevers språkmedvetenhet, 

identitet och delaktighet, vilket kan bidra till ökat engagemang i undervisningen. Cummins 

(2011) lyfter särskilt fram begreppet “reading engagement” och menar att elevers aktiva 

engagemang i läsning har stor betydelse för både språkutveckling och skolframgång. 

Regelbunden läsning kan dessutom stärka elevers självförtroende och motivation att fortsätta 

utveckla sitt andraspråk.

2.1 Begrepp

Tvillingläsning
Tvillingläsning innebär att en och samma bok läses parallellt i två språkliga versioner 

(Persson, 2018). Begreppet har sitt ursprung i bibliotekens så kallade tvillingpaket, där samma 

titel lånas ut på två språk samtidigt. Vid individuell läsning tillsammans med lärare hålls de 

två böckerna uppslagna sida vid sida, vilket på ett konkret sätt synliggör likheter och 

skillnader mellan språken, exempelvis vad gäller läsriktning, bokstävers form, ordföljd och 

omskrivningar. Persson (2018) betonar att eleverna genom detta arbetssätt får en viktig 

förståelse för att direkt översättning mellan språken inte alltid är möjlig. Även i grupper där 

ingen behärskar det aktuella språket menar Persson (2018) att metoden kan användas som ett 
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sätt att visa respekt för och bekräfta elever med annat modersmål samt att synliggöra att alla 

språk är redskap för tänkande och kommunikation.

Litteracitet
Litteracitet är ett begrepp som härstammar från det engelska ordet litteracy och har med tiden 

fått en vidgad innebörd. Begreppet sträcker sig idag bortom läsning och skrivning och 

inkluderar även bilder och olika uttrycksformer såsom berättande, ritande, sjungande, samtal 

och symboler (Andréasson & Sandell Ring, 2021).

Språkmedvetenhet/metalingvistik medvetenhet

Språklig medvetenhet innebär att en elev aktivt reflekterar över språkets struktur och form, 

snarare än enbart dess betydelse och innehåll. Det handlar om förmågan att frigöra språket 

från sitt sammanhang och betrakta det som ett objekt i sig, exempelvis genom att fundera över 

uttal, ordval eller meningsbyggnad (Andréasson & Sandell Ring, 2021). Språklig 

medvetenhet brukar delas in i flera underformer, fonologisk medvetenhet om språkljud, 

morfologisk medvetenhet om orddelar och ordformer, syntaktisk medvetenhet om hur 

meningar byggs upp, semantisk medvetenhet om ords betydelse samt pragmatisk medvetenhet 

om hur språket om hur språket används i olika situationer (Andréasson & Sandell Ring, 

2021). 

3. Teori
Translanguaging används i denna studie som ett teoretiskt perspektiv för att förstå hur 

flerspråkiga elever använder sina samlade språkliga resurser i lärande och meningsskapande. 

Begreppet introducerades av Cen Williams (1996) i samband med tvåspråkig undervisning i 

Wales och syftade ursprungligen till en pedagogisk praktik där elever ombads växla mellan 

språk beroende på om det handlade om att ta in eller producera innehåll, exempelvis att läsa på 

engelska och skriva på kymriska (García & Wei, 2018, s.41-42) 

Utifrån ett translanguagingperspektiv betraktas inte flerspråkiga individers språk som separata 

och avgränsade system, utan som delar av en gemensam språklig repertoar. Elever använder 

sina språk flexibelt beroende på situation, innehåll och kommunikativa behov. Tvåspråkiga 

talare väljer meningsskapande drag och kombinerar dem fritt för största möjliga potential för 
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meningsskapande, engagemang och kreativitet (García & Wei, 2018, s.69-70). Inom 

undervisningssammanhang innebär detta att elever kan använda både modersmål och svenska 

för att läsa, samtala, bearbeta texter och skapa meningar. Perspektivet skiljer sig från 

kodväxling, som främst beskriver växling mellan språk i kommunikation.  Translanguaging 

handlar istället om talarnas konstruktion av komplexa och ömsesidigt relaterade diskursiva 

praktiker som inte låter sig tillskrivas det ena eller det andra språket, utan som utgör talarens 

hela språkliga repertoar (García & Wei, 2018, s.44).

Cummins (2011) betonar betydelsen av literacy engagement för elevers läsutveckling. 

Begreppet omfattar bland annat elevers motivation att läsa, tid som ägnas åt läsning, 

användning av lässtrategier samt deltagande i olika litteracitetspraktiker. Med stöd i 

internationella studier visar Cummins att läsengagemang har ett starkt samband med 

läsprestationer och kan bidra till att minska effekterna av socioekonomiska skillnader. Han 

framhåller även att tillgång till texter är en grundläggande förutsättning för att utveckla ett 

sådant engagemang. Ur detta perspektiv kan tvillingläsning förstås som ett arbetssätt som ger 

flerspråkiga elever ökade möjligheter att ta del av och förstå texter genom användning av både 

svenska och modersmålet, vilket kan stärka deras engagemang i läsningen (Cummins, 2011, s. 

144).

En central del av teorin är även begreppet translanguaging space, som Li Wei beskriver som ett 

socialt utrymme där flerspråkiga individer kan sammanföra olika språk, erfarenheter, åsikter 

och kognitiva förmågor i en gemensam meningsskapande aktivitet (García & Wei, 2018, s.47). 

I ett sådant utrymme kan elever använda hela sin språkliga repertoar för att förstå, tolka och 

bearbeta innehåll.

Translanguaging kan även förstås som ett ideologiskt förhållningssätt till språk och lärande. 

Perspektivet utmanar enspråkiga normer genom att betrakta flerspråkighet som en resurs istället 

för ett hinder. Detta ligger i linje med formuleringar i Lgr22, där det framhålls att 

undervisningen ska ta hänsyn till elevers olika bakgrunder, språk och erfarenheter samt främja 

deras språk- och kunskapsutveckling. I läroplanen betonas även att elever ska ges möjlighet att 

utveckla sin identitet och tilltro till sin språkliga förmåga. Genom ett translanguagingperspektiv 

synliggörs därför elevers samtliga språkliga resurser som betydelsefulla för delaktighet, 

meningsskapande och lärande i undervisningen.
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I denna studie används translanguaging som ett analytiskt verktyg för att förstå tvillingläsning. 

Eftersom tvillingläsning innebär att elever läser samma text på både svenska och modersmålet 

kan arbetssättet förstås som ett konkret exempel på hur elever använder sin språkliga repertoar 

för att skapa mening och utveckla förståelse.

4. Metod
Denna uppsats har genomförts som en forskningsöversikt för att besvara studiens syfte och 

frågeställningar genom att söka, välja ut, sammanställa och analysera tidigare forskning om 

tvillingläsning i svenska som andraspråk. Sökningen genomfördes i databaserna DiVA, Google 

Scholar, ERIC och ProQuest, eftersom dessa är relevanta för forskning inom språk, pedagogik 

och utbildningsvetenskap. Fokus låg på peer-reviewed artiklar och vetenskapliga studier för att 

säkerställa ett tillförlitligt och vetenskapligt underlag. Sökningen genomfördes med hjälp av 

både enskilda sökord och kombinerade söksträngar. De enskilda sökorden inkluderade 

tvillingläsning, dual-language books, tvåspråkig läsning, parallel text reading, translanguaging 

reading och cross-linguistic reading. För att ytterligare avgränsa och precisera sökningen 

kombinerades även sökord, exempelvis “modersmål” AND “läsförståelse” AND “flerspråkiga 

elever”, i syfte att finna studier som specifikt berör flera av dessa aspekter. Utöver 

databassökningarna användes även kedjesökning, där referenslistor i tidigare studier 

granskades för att identifiera ytterligare relevant forskning. 

4.1 Urval och begränsningar

Urvalet i denna forskningsöversikt avgränsades till vetenskapliga studier publicerade mellan 

1996 och 2026. Startåret 1996 valdes eftersom det var då begreppet translanguaging 

introducerades av Cen Williams i samband med tvåspråkig undervisning i Wales. Genom att 

inkludera forskning från denna period har det varit möjligt att följa hur synen på 

flerspråkighet, translanguaging och flerspråkiga elevers literacyutveckling har utvecklats över 

tid. Samtidigt har fokus legat på att inkludera nyare forskning för att säkerställa att 

forskningsöversikten speglar det aktuella kunskapsläget. Avgränsningen bedömdes därför ge 

en bred men relevant bild av forskningsfältets utveckling och centrala resultat.
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4.2 Analys

Efter att relevanta studier hade valts ut genomfördes en tematisk analys av materialet i 

enlighet med Braun och Clarkes (2006) sexstegsmodell. Modellen innebär att analysen rör sig 

genom flera faser, först bekantskap med materialet genom noggrann och upprepad läsning, 

därefter systematisk kodning av centrala begrepp och resultat, följt av en process där koder 

grupperas till övergripande teman som sedan granskas, definieras och förfinas. En central 

princip i modellen är att temana ska vara välgrundade i materialet och tydligt avgränsade från 

varandra. Detta innebar att studiernas resultatdelar lästes noggrant och upprepade gånger för 

att identifiera återkommande mönster, likheter och skillnader i forskningen. I ett första steg 

kodades centrala begrepp och resultat i varje studie, exempelvis läsförståelse, 

språkutveckling, strategianvändning och engagemang. Dessa koder jämfördes därefter mellan 

studierna för att synliggöra gemensamma drag och variationer. I nästa steg grupperades dessa 

koder i övergripande teman. Genom denna process identifierades fyra centrala teman (5.1) 

tvillingläsning stödjer läsförståelse och språkutveckling, (5.2) språkmedvetenhet och 

strategianvändning, (5.3) ökat engagemang och motivation samt (5.4) utmaningar och 

begränsningar. Dessa teman växte fram induktivt ur materialet, det vill säga baserat på vad 

studierna faktiskt visade, snarare än att vara förutbestämda. Analysen följde en induktiv 

ansats och rörde sig från bekantskap med data, via kodning, till identifiering och granskning 

av teman. Den tematiska analysen möjliggjorde en systematisk sammanställning av resultaten, 

där fokus låg på synliggöra både återkommande mönster i forskningen och variationer mellan 

studier. På så sätt kunde forskningsöversikten inte bara beskriva tidigare forskning utan även 

analysera och jämföra olika resultat i relation till studiens syfte och frågeställningar. Urvalet i 

studien består av tidigare forskning om tvillingläsning, translanguaging och tvåspråkig 

läsning med fokus på flerspråkiga elevers läsförståelse, språkutveckling, språkmedvetenhet 

och engagemang. De studier som ingår i resultatavsnittet avgränsades till forskning publicerad 

mellan 2010 och 2026 för att säkerställa ett aktuellt och relevant underlag. Både kvalitativa 

och kvantitativa studier har inkluderats för att skapa en bred bild av forskningsläget. De 

inkluderade studierna omfattar olika åldersgrupper, skolformer och språkliga kontexter.

Studien begränsas av att forskningsfältet kring tvillingläsning fortfarande är relativt begränsat 

och att flera av studierna genomförts i specifika språkliga och pedagogiska sammanhang, 

vilket påverkar resultatens generaliserbarhet. Vidare bygger studien enbart på tidigare 

forskning och omfattar ingen egen empirisk undersökning. En ytterligare begränsning är att 
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resultatet främst bygger på forskning som lyfter fram positiva aspekter och möjligheter med 

tvillingläsning. Det finns även forskning som är kritisk till arbetssättet eller problematiserar 

dess effekter och genomförande, men sådan forskning har inte inkluderats i någon större 

utsträckning. Detta kan ha bidragit till att resultatet ger en övervägande positiv bild av 

tvillingläsning.

5. Resultat
I följande avsnitt presenteras studiens resultat utifrån fyra teman. Det första temat, 

tvillingläsning stödjer läsförståelse och språkutveckling behandlar hur parallell användning av 

två språk kan stärka elevers läsförståelse och bidra till språkutveckling i både förstaspråket och 

andraspråket. Det andra temat, språkmedvetenhet och strategianvändning, belyser hur elever 

aktivt använder cross-lingvistiska strategier när de möter samma text på två språk. Det tredje 

temat, ökat engagemang hos eleverna, undersöker hur tvillingläsning kan påverka elevers 

motivation, delaktighet och identitet i undervisningen. Slutligen behandlar det fjärde temat, 

utmaningar och begränsningar, de svårigheter och krav som arbetssättet ställer på både elever 

och lärare.

5.1 Tvillingläsning stödjer läsförståelse och språkutveckling

Flera studier inom flerspråkighetsforskning visar att elevers läsförståelse och språkutveckling 

kan stärkas genom att flera språk används parallellt i undervisningen. Särskilt har forskning lyft 

fram betydelsen av modersmålet som en resurs i utvecklingen av litteracitet, där färdigheter i 

ett språk kan stödja utvecklingen i ett annat. Mot denna bakgrund blir det relevant att undersöka 

hur arbetssätt som bygger på parallell språkanvändning, såsom tvillingläsning, kan bidra till 

elevers läsförståelse och språkutveckling.

Forskning visar att läsförståelse utvecklas genom aktiv användning av lässtrategier, där elever 

behöver använda olika kognitiva processer för att skapa mening i text (Thibeault & Matheson, 

2021, s.43). I tvåspråkiga sammanhang framkommer det att effektiva läsare växlar mellan sina 

språk och använder sitt förstaspråk som ett stöd för att förstå andraspråket, vilket bidrar till ökad 

förståelse. Thibeault & Matheson (2021, s.42) betonar att “readers who actively use their first 

language (L1) as a tool for making sense of text in their second language (L2) usually gain more 

success in reading”, vilket understryker värdet av att aktivt utnyttja båda språken vid läsning. 

Tvåspråkiga böcker beskrivs som ett verktyg som möjliggör detta, då de ger eleverna möjlighet 

att använda ett språk för att stötta förståelsen i ett annat. Studien visar att användning av flera 
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språk i läsningen inte enbart stödjer förståelsen av textinnehållet, utan även bidrar till utveckling 

av literacitetfärdigheter i båda språken.

Tvåspråkig skönlitterär läsning inom SFI har visat sig kunna fungera som ett konkret stöd för 

elevers läsförståelse. Lindholm m.fl. (2024) finner att eleverna upplevde att de förstod texterna 

bättre när de kunde ta del av innehållet både på sitt modersmål och på svenska, vilket gav dem 

möjlighet att bygga upp förståelse stegvis mellan språken. Lärarna observerade även att 

eleverna i mindre utsträckning behövde använda översättningsverktyg, eftersom de istället 

kunde orientera sig i texten genom sina båda språk (Lindholm m.fl., 2024, s.9–10). Det 

framkommer även att högläsning, gemensam läsning och möjligheten att lyssna på texten 

parallellt med läsning bidrog till att stötta förståelsen, särskilt för elever med lägre 

litteracitetsnivå (Lindholm m.fl., 2024, s.9). Utöver läsförståelsen noterade lärarna även att 

elevernas ordförråd på både L1 och L2 ökade, att talflödet utvecklades snabbare än vanligt och 

att eleverna ansträngde sig mer i sitt läsarbete jämfört med traditionell lättläsundervisning 

(Lindholm m.fl., 2024, s.12). Eleverna beskrev också hur den tvåspråkiga läsningen gav dem 

djupare läsupplevelser och möjlighet att “gå in i berättelsen” på ett sätt som enspråkig lättläst 

inte medgav (Lindholm m.fl., 2024, s.10). Metoden skapar därmed flera ingångar till textens 

innehåll och kan underlätta förståelseprocessen, även om stödet varierar beroende på elevernas 

språkliga nivå och litteracitetsbakgrund. För elever med mycket låg L1-litteracitet visade sig 

metoden tidvis vara alltför krävande (Lindholm m.fl., 2024, s.13).

Rahat Zaidis (2020) studie visar att tvillingläsning genom användning av tvåspråkiga böcker 

kan stödja elevers läsförståelse och språkutveckling på flera sätt. Genom att arbeta med texter 

på två språk utvecklar eleverna meningsskapande strategier där de jämför språkens struktur, 

betydelse och uttryck, vilket bidrar till en djupare förståelse av texten (2020, s.281–282).  

Studien visar även att eleverna i praktiken använde sina tidigare språkkunskaper för att tolka 

och förstå innehåll, exempelvis genom att spontant koppla samman ord och mönster mellan 

olika språk, vilket stärker deras meningsskapande och språkutveckling (2020, s.279-282). På 

så sätt fungerade tvillingläsning som en brygga mellan elevernas hemspråk och målspråket, där 

den egna språkliga repertoaren blev ett aktivt redskap i läsprocessen snarare än något som 

lämnades utanför klassrummet.

Ganuza och Hedman (2017) undersöker hur modersmålsundervisning påverkar tvåspråkiga 

elevers litteracitetutveckling, med fokus på läsförståelse och ordförråd i somaliska och svenska. 
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Resultatet visar att elever som deltagit i modersmålsundervisning under minst ett år presterar 

bättre på samtliga tester i somaliska jämfört med elever som inte deltagit eller endast gjort det 

under en kortare tid (2017, s.119–120). När forskarna kontrollerar andra faktorer, såsom ålder, 

språkanvändning och bakgrund, framkommer att modersmålsundervisning har en särskilt tydlig 

och statistiskt signifikant effekt på elevers läsförståelse i modersmålet. Däremot är resultaten 

mindre tydliga när det gäller ordförråd och avkodning, där undervisningens unika effekt inte 

kunde fastställas lika tydligt (2017, s.120). Vidare visar studien att äldre elever, som generellt 

har deltagit längre i modersmålsundervisning, uppvisar högre resultat i både läsförståelse och 

ordförråd i båda språken jämfört med yngre elever. Samtidigt framkommer att utvecklingen 

över tid är starkare i svenska än i somaliska, vilket innebär att skillnaden mellan språken ökar 

till fördel för svenska (2017, s.121). Ett centralt resultat är också att det finns positiva samband 

mellan elevers språkliga färdigheter i somaliska och svenska. Elever som presterar högt i det 

ena språket tenderar att göra det även i det andra, särskilt när det gäller läsförståelse (2017, 

s.123). Detta tyder på att språkliga och litteracitetsrelaterade färdigheter kan överföras mellan 

språk och stödja varandra i utvecklingen. Liknande resultat framkommer i Xie och Yeungs 

(2026) studie om kinesisk-engelska tvåspråkiga elever, där forskarna visar att särskilt 

morfologisk medvetenhet och läsförståelse är transferbara mellan språk. Studien visar att 

elevernas färdigheter i ett språk indirekt kan bidra till utvecklingen av läsförståelse i det andra 

språket genom gemensamma förståelseprocesser och metaspråkliga strategier. 

5.2 Språkmedvetenhet och strategianvändning

Språkmedvetenhet och strategianvändning framträder som en central del i flera studier om 

tvillingläsning och tvåspråkig läsning. När elever får tillgång till samma text på två språk skapas 

möjligheter att jämföra språkens struktur, ordval och uttryck, vilket bidrar till ökad förståelse 

för hur språk fungerar. Flera studier visar att elever aktivt använder olika cross-lingvistiska 

strategier för att skapa mening i text, exempelvis genom att jämföra motsvarande textavsnitt, 

använda kognanter, översätta och parafrasera mellan språken.

Studien av Thibeault och Matheson (2021) identifierar flera strategier som eleverna använder 

vid tvåspråkig läsning. Ett konkret exempel från studien är eleven Kaya, som kunde förstå det 

franska ordet “craintive” genom att matcha det med engelska “alarmed” utifrån ordets position 

i texten (Thibeault & Matheson, 2021, s.49–50). En annan elev, Maria, beskriva sin strategi 

som att hon använde “the English words to translate in French or the opposite of that” (Thibeault 
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& Matheson, 2021, s.52). Resultaten visar därmed hur eleverna använder båda sina språk som 

resurs för att förstå och tolka texter. 

Denna bild nyanseras och fördjupas av Domke (2022), vars studie undersökte hur 63 spansk-

engelska tvåspråkiga elever använde strategier för att översätta ord vid läsning av tvåspråkiga 

böcker. Studien identifierade två övergripande kategorier av strategier, textbaserade och 

språkbaserade. Textbaserade strategier innebar att eleverna förlitade sig på visuella ledtrådar i 

texten, exempelvis ordets placering på sidan eller avstånd till skiljetecken. Språkbaserade 

strategier innebar istället att eleverna använde sin lingvistiska kunskap, till exempel kännedom 

om omgivande ords betydelse, lexikala slutledningar eller befintliga kunskaper om ordets 

översättning (Domke, 2022, s.258-260). Resultaten visar att textbaserade strategier statistiskt 

sett se oftare ledde till felaktiga översättningar, medan språkbaserade strategier i högre grad 

resulterade i korrekta översättningar. Exempelvis tenderade elever med lägre läsnoggrannhet 

att förlita sig på ordets sidplacering eller skiljetecken, vilket ofta gav felaktiga resultat. Elever 

med högre läsnoggrannhet använde i större utsträckning sina språkliga kunskaper, som att 

känna igen kognater eller dra slutledningar utifrån omgivande ord (Domke, 2022, s.262-263). 

Domke 2022, s.264-265) betonar att närheten mellan språken i tvåspråkiga böcker inte 

automatiskt triggade eleverna att jämföra och kontrastera språken, explicit undervisning i 

metalingvistisk medvetenhet verkar vara nödvändig för att eleverna ska kunna utnyttja 

böckernas potetial fullt ut.

Liknande resultat framkommer i Rahat Zaidis (2020) studie, där eleverna identifierade likheter 

och skillnader mellan språk samt reflekterade över hur språk fungerar. Under läsningen drog 

elever spontana kopplingar mellan urdu och sina egna hemspråk. Exempelvis beskrev en elev 

med amharisk bakgrund att hennes språk delade liknande mönster med urdu, medan en annan 

elev jämförde hur ordet styvmor uttrycktes i urdu respektive engelska (2020, s.279). 

Att mötet mellan tvåspråks-skriftsystem aktivt stimulerar metalingvistik medvetenhet ges 

empiriskt stöd av Naqvi m.fl. (2013), som i en kvantitativ studie undersökte 105 barn med 

varierade språklig bakgrund i Kanada. Studien visade att barn som fick böcker upplästa på två 

språk utvecklade signifikant större kunskap om bokstäver och skriven text jämför med barn 

som enbart fick läsning på ett språk, ett resultat som forskarna tolkade som ett utslag av de 

metalingvistiska processer som aktiveras när två språk och skriftsystem ställs mot varandra 

(Naqvi m.fl., 2013, s.10). I klassrumsobservationerna framkom att barn spontant började notera 
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likheter och skillnader mellan språkens ljud och skriftsystem, exempelvis genom att 

uppmärksamma att ett engelskt ljud hade en motsvarighet i ett annat skriftsystem (Naqvi m.fl., 

2013, s.10-11). Detta liknar de cross-lingvistiska jämförelserna som både Domke (2022) och 

Zaidi (2020) beskriver, men visar att sådana processer kan uppstå redan i tidig ålder när barn 

exponeras för parallella texter. Naqvi m.fl. (2013, s.9) betonar dock att effekten var störst för 

barn vars hemspråk faktiskt fanns representerat i böckerna, vilket antyder att metalingvistisk 

medvetenhet utvecklas mest effektivt när eleverna har ett genuint språkligt ankare att utgå ifrån 

i jämförelse.

5.3 Ökat engagemang hos eleverna

När det kommer till ökat engagemang hos eleverna så visar forskning att tvillingläsning har en 

positiv effekt hos elever. Flera studier visar att translanguaging och tvåspråkig läsning kan bidra 

till ökat engagemang hos andraspråksinlärare. Lindholm (2024) skriver att forskare som 

Mörnerud (2010) visar att elever upplevde modersmålet som ett viktigt stöd i lärandet av 

svenska, både muntligt och skriftligt. När elever får använda sina språkliga resurser i 

undervisningen kan det skapa större trygghet och delaktighet, vilket i sin tur kan öka både 

motivation och engagemang i lärandet. Även lärarna i studien beskrev modersmålet som en 

tillgång för förståelse, lärande och utveckling (Lindholm m.fl., 2024, s.4).

Lindholm (2024) hänvisar också till en studie av Lundgren och Rosén (2022), där ett läsprojekt 

inom SFI undersöktes där elever arbetade med en lättläst bok på flera språk. Resultatet visade 

att translanguaging stimulerade metaspråkliga diskussioner och ökade elevernas engagemang 

genom att de fick möjlighet att jämföra språk och använda sina tidigare erfarenheter i 

undervisningen. Studien visade samtidigt att vissa elever minskade sitt engagemang när de 

svenska texterna upplevdes som alltför enkla. Detta belyser vikten av att undervisningen 

innehåller meningsfulla och utmanande texter för att upprätthålla elevers motivation och 

engagemang i läsningen (Lindholm m.fl., 2024, s.4-5). 

García och Kleifgen (2019) beskriver hur traditionella synsätt på språk länge har byggt på att 

språk hålls åtskilda i undervisningen, vilket ofta har osynliggjort flerspråkiga elevers språkliga 

resurser. Inom translanguaging-perspektivet betonas istället att elever använder hela sin 

språkliga repertoar i sitt meningsskapande, vilket kan skapa större delaktighet och igenkänning 

i undervisningen (Garcia & Kleifgen, 2019, s.3-4). Författarna menar att när elever får 

möjlighet att använda både sitt modersmål och skolspråket i läsning och lärande stärks deras 
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identitet som flerspråkiga individer. Detta kan bidra till att elever känner sig inkluderade och 

bekräftade i klassrummet, vilket i sin tur kan påverka engagemanget positivt. Baker (2003) 

framhåller även att translanguaging kan fördjupa förståelsen och utveckla elevers tvåspråkiga 

identitet, något som kan skapa större engagemang i undervisningen (Garcia & Kleifgen, 2019, 

s.3-4).

Just den kulturella igenkänningen är något som även lyfts fram av Duke och Cartwright (2021). 

Duke och Cartwright (2021) menar att elever som känner igen sina erfarenheter och sin 

kulturella bakgrund i undervisningen får en mer inkluderande skolupplevelse. Detta kan 

kopplas till tvillingläsning, där elevernas språk och kulturella erfarenheter synliggörs i 

läsningen, vilket kan bidra till ökad motivation och delaktighet.

Vidare beskriver García och Kleifgen att undervisning som tar tillvara elevernas samlade 

språkliga resurser kan motverka att flerspråkiga elever marginaliseras i skolan. När elever ges 

möjlighet att använda sina olika språk som en tillgång i undervisningen kan det skapa ökad 

trygghet och aktivt deltagande i lärprocessen. Detta kan kopplas till tvillingläsning, där elever 

genom parallell läsning på svenska och modersmål får stöd i sitt meningsskapande och därmed 

kan känna större motivation inför läsning och skolarbete (Garcia & Kleifgen, 2019, s.3-4). 

Forskningen tyder därmed på att undervisning som bygger på translanguaging och tvåspråkig 

läsning kan skapa ökat engagemang och motivation genom att elevernas språk, erfarenheter och 

identiteter synliggörs och används som resurser i undervisningen.

5.4 Utmaningar och begränsningar

Domke (2022) lyfter att tvillingläsning även kan innebära vissa utmaningar i undervisningen. I 

studien framkommer att många elever hade liten eller ingen tidigare erfarenhet av tvåspråkiga 

böcker, vilket visar att arbetssättet kan upplevas som ovant och därför kräva tydlig vägledning 

från läraren. Studien visar även att texterna behövde förenklas och anpassas för att bli 

tillgängliga för eleverna, vilket tyder på att tvillingläsning kan vara både språkligt och kognitivt 

krävande (Domke, 2022, s. 253). Domke (2022) betonar även att översättning mellan språk inte 

är en ordagrann process, utan kräver förståelse för grammatik, ordföljd och betydelse. 

Skillnader mellan språkens strukturer kan därför skapa svårigheter för eleverna och ställa höga 

krav på deras språkliga medvetenhet. Studien visar dessutom att elevernas språkkunskaper 

påverkar hur väl de kan använda olika strategier i tvillingläsningen, vilket innebär att 

undervisningen behöver anpassas efter elevernas olika språkliga nivåer.
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Studien visar även att yngre elever och elever med lägre läsförmåga oftare använde ytliga 

strategier vid läsningen, exempelvis att gissa ord utifrån textens visuella struktur eller försöka 

hitta direkta ordmotsvarigheter mellan språken. Dessa strategier ledde ofta till felaktiga 

översättningar och begränsad förståelse av innehållet. Äldre elever och elever med högre 

läsförmåga använde däremot i större utsträckning språkbaserade strategier, såsom att använda 

sammanhang, grammatik och tidigare språkkunskaper för att förstå texten. Resultatet tyder 

därmed på att tvillingläsning kan fungera olika beroende på elevernas språkliga nivå och 

läserfarenhet, vilket innebär att undervisningen behöver anpassas efter elevernas individuella 

förutsättningar (Domke, 2022, s. 260-262). Domke (2022) problematiserar även här att eleverna 

hade mycket liten erfarenhet av tvåspråkiga böcker sedan tidigare. Detta kan innebära att 

arbetssättet upplevs som ovant och att elever behöver tydlig introduktion och vägledning för att 

kunna använda båda språken som resurser i läsningen. Studien visar dessutom att parallella 

texter inte automatiskt får elever att jämföra språk eller utveckla språklig medvetenhet. För att 

tvillingläsning ska bli ett stöd för lärandet krävs därför aktiv undervisning där läraren hjälper 

eleverna att uppmärksamma likheter och skillnader mellan språk, diskutera översättningar och 

utveckla strategier för läsförståelse. 

Detta är något som Naqvi (2013) lyfter fram som en viktig aspekt. Naqvi (2013) visar att 

effekterna av tvillingläsning kan variera beroende på elevernas språkliga bakgrund. Studien 

visar att elever som hade Urdu eller Punjabi som hemspråk utvecklade större kunskaper i 

bokstavs- och ordigenkänning än elever som inte hade dessa språk som modersmål. Resultatet 

tyder på att tvillingläsning kan vara mest gynnsamt när eleverna känner igen och förstår båda 

språken i texten. En möjlig förklaring är att elever som behärskar båda språken kan använda 

sina tidigare språkliga kunskaper för att skapa samband mellan språken och därigenom lättare 

förstå ord, begrepp och texters innehåll. När eleverna kan dra nytta av sitt modersmål som stöd 

i läsningen frigörs också kognitiva resurser som kan användas för att utveckla läsförmågan på 

undervisningsspråket. För elever som inte förstår båda språken i texten blir detta stöd däremot 

mer begränsat, vilket kan förklara varför effekterna av tvillingläsning varierar mellan olika 

elevgrupper. Detta kan innebära en utmaning i flerspråkiga klassrum där elever har många olika 

modersmål och där läraren inte alltid har möjlighet att erbjuda undervisningsmaterial på alla 

språk (Naqvi, 2013, s. 7–9).

Vidare framkommer att undervisningen i skolorna till stor del präglades av enspråkiga normer, 

trots att eleverna deltog i tvåspråkiga program. Tvåspråkiga böcker användes sällan i 
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undervisningen och engelskan prioriterades ofta framför spanskan. Detta visar att 

organisatoriska och pedagogiska strukturer i skolan kan begränsa möjligheterna att arbeta med 

tvillingläsning på ett långsiktigt och utvecklande sätt. Studien belyser därmed att tvillingläsning 

har stor potential, men att arbetssättet också ställer höga krav på lärarens didaktiska kompetens, 

undervisningens utformning och elevernas språkliga stöd (Domke, 2022, s. 263-264). 

Naqvi m.fl. (2013) lyfter ytterligare utmaningar med att använda tvillingläsning som resurs i 

skolan. Studien visar att många lärare saknar både tillgång till lämpliga tvåspråkiga 

undervisningsmaterial och utbildning i hur flerspråkiga arbetssätt kan användas i 

undervisningen. Forskarna menar att detta kan begränsa möjligheterna att arbeta med 

tvillingläsning på ett effektivt sätt i klassrummet. Vidare framkommer att forskningen kring 

tvillingläsning fortfarande är begränsad, särskilt när det gäller yngre elever och hur arbetssättet 

påverkar utvecklingen av andraspråket. Studien belyser även att det finns begränsad kunskap 

om hur tvillingläsning fungerar för elever som inte behärskar båda språken fullt ut, vilket kan 

innebära ytterligare didaktiska utmaningar för läraren (Naqvi, 2013, s. 3-5). 

6. Diskussion
Syftet med denna forskningsöversikt var att sammanställa och analysera tidigare forskning om 

hur tvillingläsning kan användas som didaktiskt arbetssätt i svenska som andraspråk, med fokus 

på elevers läsutveckling, språkmedvetenhet, engagemang samt de möjligheter och utmaningar 

som arbetssättet kan innebära i klassrummet. Sammantaget visar resultaten att tvillingläsning 

har stor potential som didaktiskt arbetssätt i flerspråkiga klassrum. Samtidigt framträder en mer 

nyanserad bild, där arbetssättets effekter påverkas av flera faktorer, såsom elevernas språkliga 

förutsättningar, tillgången till undervisningsmaterial och hur undervisningen organiseras. I det 

följande diskuteras och analyseras resultaten utifrån studien tre frågeställningar, med förankring 

i translanguaging som teoretiskt ramverk. Ambitionen är inte enbart att sammanfatta vad 

forskningen visar, utan att kritiskt pröva vad resultaten egentligen betyder, var de utmanar 

etablerade frågeställningar och var de lämnar viktiga frågor öppna. 

Tvillingläsning och läsutveckling - möjligheter och villkor
En central slutsats i resultaten är att parallell användning av två språk kan stärka elevers 

läsförståelse och bidra till språkutveckling i båda språken. Thibeault och Matheson (2021) visar 
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att elever som aktivt använder sitt första språk som ett stöd i mötet med andraspråkstexter 

tenderar att nå bättre förståelse, och Lindholm m.fl. (2024) bekräftar detta i en SFI-kontext där 

elever upplevde att de förstod texter bättre när de fick tillgång till dem på både svenska och 

modersmålet. Ganuza och Hedman (2017) visar dessutom att elever med starka 

litteracitetsfärdigheter i somaliska även presterade bättre i svenska, särskilt vad gäller 

läsförståelse, vilket ger empiriskt stöd för tanken att färdigheter kan transfereras mellan språk. 

Dessa resultat är i linje med translanguagingteorin, som utvecklas av bland andra García och 

Wei (2018). Inom detta perspektiv betraktas inte elevernas olika språk som åtskilda system utan 

som delar av gemensam, integrerad språklig repertoar. Att lära sig läsa på ett andraspråk innebär 

utifrån detta synsätt inte att börja om från noll, det innebär att aktivera och bygga vidare på 

redan befintliga kognitiva och språkliga resurser. Tvillingläsning kan mot denna bakgrund 

försåts som ett konkret didaktiskt redskap för att möjliggöra just denna typ av 

meningsskapande, genom att erbjuda texten på två språk samtidigt ges eleven tillgång till sin 

fulla repertoar, snarare än att tvingas arbeta enspråkigt inom ett begränsat andraspråk. Det är 

dock viktigt att inte övertolka dessa resultat. Forskningen visar inte att tvillingläsning 

automtiskt leder till bättre läsutveckling för alla elever. Lindholm m.fl. (2024) påpekar att 

metoden för elever med mycket låg litteracitet på modersmålet tidvis var alltför krävande, och 

Ganuza och Hedman (2017) finner att modersmålsundervisningens effekt på ordförråd och 

avkodning var svårare att belägga statistiskt. Detta är ett centralt resultat som förtjänar att tas 

på allvar, överförning av litteracitetsfärdigheter förutsätter att det finns tillräckliga färdigheter 

att överföra. För elever som inte fullt ut behärskar sitt förstaspråk skriftligt kan parallella texter 

bli en källa till förvirring snarare än stöd. Här uppstår en didaktisk paradox som forskningen 

inte fullt ut löser, tvillingläsning beskrivs å ena sidan som ett stöd för elever med begränsade 

andraspråksfärdigheter, men förutsätter å andra sidan en viss litteracitetsnivå på modersmålet 

för att fungera effektivt. Det innebär att tvillingläsning som metod inte är neutral, den gynnar 

de elever som redan har en stark grund att stå på. Det ställer höga krav på läraren att kartlägga 

elevers litteracitetsbakgrund och differentiera undervisningen utifrån dessa förutsättningar, 

något som i ett heterogent klassrum med många modersmål och litteracitetsnivåer är en 

komplex uppgift.

Språkmedvetenhet och strategianvändning - vad sker egentligen när elever möter 
parallella texter?
Resultaten visar att tvillingläsning inte enbart tränar läsförståelse i snäv bemärkelse, utan också 

bidrar till utveckling av metaspråklig medvetenhet och cross-lingvistiska strategier. Elever som 
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arbetar med parallella texter jämför spontant ordval, grammatiska strukturer och uttryckssätt 

mellan språken, identifierar kognater och drar slutledningar utifrån sammanhangen. Naqvi m.fl. 

(2013) visar att barn som fick böcker upplästa på tvåspråk utvecklade signifikant större kunskap 

om bokstäver och skriven text jämfört med barn som enbart fick läsning på ett språk, och 

kopplar detta till de metalingvistiska processer som aktiveras när två skriftsystem ställs mot 

varandra. Zaidi (2020) visar liknande mönster i klassrum med äldre elever, där spontana 

jämförelser mellan urdu och elevernas hemspråk uppstod organiskt under läsningen. Detta är 

ett av de mest intressanta resultaten i studien, eftersom det pekar mot en dimension av 

tvillingläsning som sträcker sig bortom läsförståelse i traditionell mening. Inom 

translanguaging-perspektivet skapar mötet mellan två språk ett utrymme där eleverna kan 

sammanföra olika dimensioner av sina språkliga erfarenheter i en meningsfull aktivitet, som 

Wei (García & Wei, 2018, s.47) beskriver som ett socialt utrymme där flerspråkiga individer 

kan sammanföra olika dimensioner av sin personliga historia, erfarenheter, åsikter och 

kognitiva förmågor i en gemensam meningsskapande aktivitet.. Tvillingläsning kan mot denna 

bakgrund förstås som just ett sådant utrymme, ett didaktiskt rum där elevernas samlade 

språkliga repertoar aktiveras och görs till ett redskap för fördjupad förståelse. Elever som lär 

sig att jämföra och kontrastera sina språk utvecklar inte bara läsförståelse för textens innehåll, 

utan också en mer avancerad och medveten relation till språk som system. Det är en form av 

lärande som enspråkig undervisning per definition inte kan erbjuda på samma sätt. Domkes 

(2022) studie tillför dock en viktig nyansering som komplicerar denna bild. Resultaten visar att 

elever inte automatiskt använder avancerade, språkbaserade strategier för att jämföra och tolka 

texter, tvärtom använder många elever, särskilt de med lägre läsförmåga, ytliga textbaserade 

strategier som att gissa ord utifrån placering på sidan eller avstånd till skiljetecken. Dessa 

strategier leder statistiskt sett ofta till felaktiga översättningar och begränsad förståelse. Det 

faktum att de parallella texterna fysiskt befann sig nära varandra triggade alltså inte automatiskt 

djupare jämförelser mellan språken. Som Domke (2022) poängterar verkar explicit 

undervisning i metalingvistisk medvetenhet vara nödvändig för att eleverna ska kunna utnyttja 

tvåspråkiga böcker potential fullt ut. Det är ett resultat som bör föranleda reflektion. 

Tvillingläsning riskerar, om det används utan pedagogisk medvetenhet, att bekräfta befintliga 

skillnader i läsförmåga snarare än att utjämna dem. Elever med starka läsfärdigheter i 

identifierar kognater, drar inferenser och jämför strukturer medan elever med svagare 

läsfärdigheter fastnar i ytliga strategier som kan förstärka missförstånd. Om läraren inte aktivt 

modellerar och synliggör hur man som läsare kan röra sig mellan språken, finns en risk att 
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tvillingläsning skapar falskt intryck av stöd utan att faktiskt ge det. Detta är en kritisk insikt 

som undervisningens utformning behöver ta hänsyn till. 

Engagemang och identitet - när skolan synliggör hela eleven

Den kanske mest genomgripande aspekten av tvillingläsning, sett ur ett translanguaging-

perspektiv, handlar inte om läsförståelse eller strategier i teknisk mening, utan om vad det 

innebär för en elev att möta sina egna språk i klassrummet. Flera studier i resultaten pekar på 

att tvillingläsning kan ha en positiv effekt på elevers motivation, delaktighet och identitet. 

Lindholm m.fl. (2024) beskriver hur elever i SFI-undervisning upplevde djupare 

läsupplevelse och möjlighet att leva sig in i berättelsen när texten fanns tillgänglig på deras 

modersmål. Garcia och Kleifgen (2019) betonar att undervisning som tar till vara på elevernas 

samlade språkliga resurser kan motverka marginalisering och stärka flerspråkiga elevers 

identitet som fullvärdiga deltagare i klassrummet. Ur translanguaging-perspektivet är detta 

förståeligt när en skola konsekvent organiserar undervisningen utifrån ett enspråkigt ideal, 

och sänder ett implicit budskap om att elevernas övriga språk inte tillhör det legitima 

kunskapsrummet. Forskning om flerspråkiga elevers skolerfarenheter har upprepade gånger 

visat att detta osynliggörande inte enbart är symboliskt. Det har reella konsekvenser för 

elevers känsla av tillhörighet, självbild och motivation. Tvillingläsning kan, när den används 

medvetet, fungera som ett motdrag mot denna tendens och ett konkret tecken på att elevens 

hela språkliga identitet är välkommen i lärandet. Samtidigt vore det att förenkla om man 

reducerade engagemanget till en enkel effekt av att modersmålet används. Lindholm m.fl. 

(2024) visar också att elever tappade motivation när texterna upplevdes som för enkla, ett 

resultat som pekar mot att det inte räcker med att inkludera modersmålet om undervisningens 

innehåll inte är tillräckligt utmanande och meningsfullt. Cummins (2011) betonar att 

läsengagemang är en avgörande faktor för läsutveckling och framhåller att elever behöver 

riktig tillgång till texter samt meningsfulla sociala sammanhang kring läsning för att utveckla 

ett djupt och varaktigt engagemang (2011, s.144-145). Tillgänglighet via modersmålet löser 

bara halva ekvationen, den andra halvan handlar om textval och hur undervisningen utmanar 

eleverna kognitivt. 

Utmaningar och begränsningar - vad krävs för att tvillingläsning ska fungera? 

Resultaten är sammantaget tydliga med att tvillingläsning ställer höga krav på 

undervisningens utformning, lärarens kompetens och skolans organisatoriska förutsättningar. 
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Naqvi m.fl. (2013) lyfter att många lärare saknar tillgång till lämpligt tvåspråkigt 

undervisningsmaterial och utbildning i hur flerspråkiga arbetssätt kan användas i praktiken. 

Domke (2022) visar att texterna i studien behövde förenklas och anpassas för att bli 

tillgängliga och att den explicita lärarstyrningen var avgörande för att eleverna skulle dra 

nytta av de parallella texterna. En utmaning som förtjänar särskild uppmärksamhet handlar 

om tillgång till material på elevernas faktiska hemspråk. Naqvi m.fl. (2013) visar att effekten 

av tvillingläsning var störst för elever vars hemspråk faktiskt representerades i de tvåspråkiga 

böckerna. I ett heterogent klassrum med eleverna från många olika språkliga bakgrunder, 

vilket är en realitet i många svenska skolor idag, är det ofta omöjligt att erbjuda parallella 

texter på alla representerade språk. Detta innebär att tvillingläsningens inkluderande potential 

delvis är beroende av vilka språk som anses tillräckligt stora eller prioriterade för att motivera 

utgivning av tvåspråkiga böcker. Risken är att metoden i praktiken gynnar elever med de 

vanligaste modersmålen och osynliggör elever med mer sällsynta språk. 

Det är också värt att reflektera kring det som Domke (2022) lyfter fram om enspråkiga normer 

i skolan. Studien genomfördes i två spansk-engelska tvåspråkiga program i USA, där engelska 

är majoritetsspråk och det dominerande undervisningsspråket. Trots att eleverna deltog i 

tvåspråkiga program präglades undervisningen i stor utsträckning av enspråkiga strukturer, 

och tvåspråkiga böcker användes sällan i det dagliga klassrumsarbetet. Domke (2022) 

beskriver även att eleverna fick kompletterande läsundervisning på engelska, medan 

motsvarande stöd på spanska var begränsad. Detta är en påminnelse om att tvillingläsning inte 

existerar i ett vakuum. Det är ett arbetssätt som verkar vara inom institutionella ramar som 

kan vara djupt enspråkigt orienterat. Att implementera tvillingläsning som ett långsiktigt och 

inkluderande inslag i undervisningen kräver därför inte enbart didaktisk kompetens på 

individnivå, utan också ett aktivt arbete på organisations- och skolledningsnivå för att 

förändra de strukturer som håller enspråkigheten på plats. Sammantaget pekar dessa 

utmaningar mot att tvillingläsning är ett lovande men resurskrävande arbetssätt. Det 

förutsätter lärare som har didaktisk kompetens i flerspråkig undervisning, tillgång till 

lämpliga texter, tid att anpassa materialet och förmåga att differentiera undervisningen efter 

elevernas olika litteracitetnivåer. Utan dessa förutsättningar riskerar tvillingläsning att bli ett 

arbetssätt som fungerar i forskningsmiljö och enskilda klassrum med engagerade lärare, men 

som är svårt att implementera brett och hållbart. Ur  ett translanguagingperspektiv är detta 

särskilt problematiskt eftersom teorin förutsätter att elevernas samlade språkliga repertoar 

betraktas som en legitim resurs i undervisningen, något som kräver både didaktisk 
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medvetenhet på individnivå och aktiv förändring av de institutionella strukturer som håller 

enspråkigheten på plats (García & Wei, 2018, s.44).

Reflektion, didaktiska konsekvenser och fortsatt forskning

Denna studie bidrar med en samlad bild av tvillingläsningens potential och begränsningar som 

didaktiskt arbetssätt i svenska som andraspråk. Resultaten visar att tvillingläsning, när det 

används medvetet och med adekvat stöd, kan fungera som en bro mellan elevernas språk. Ett 

redskap för djupare läsförståelse, ökad metaspråklig medvetenhet och stärkt identitet och 

engagemang i skolan. Ur ett translanguaging-perspektiv representerar tvillingläsning ett 

konkret sätt att omsätta det teoretiska idealet om flerspråkighet som resurs i 

undervisningspraktiken. Men resultaten manar också till eftertänksamhet. För en lärare i 

svenska som andraspråk innebär dessa resultat att tvillingläsning bör ses som ett medvetet 

didaktiskt val. Det räcker inte att introducera parallella texter, undervisningen behöver 

struktureras så att eleverna aktivt uppmanas att jämföra, reflektera och röra sig mellan 

språken. Detta sätter krav på att läraren har kännedom om elevernas litteracitetsbakgrund på 

modersmålet, inte bara på svenska, samt förmåga att anpassa textval och stödstrukturer utifrån 

elevernas skilda förutsättningar. På organisationsnivå innebär det att skolor som vill arbeta 

med tvillingläsning behöver avsätta tid för kompetensutveckling, samarbete med 

modersmålslärare och tillgång till flerspråkigt material.

Tvillingläsning är inte en universallösning som fungerar för alla elever under alla 

förutsättningar. Dess effektivitet villkoras av elevernas litteracitetsbakgrund, lärarens 

didaktiska kompetens, tillgång till relevant material och skolans organisatoriska strukturer. 

Forskningen lämnar dessutom viktiga frågor öppna, hur fungerar tvillingläsning på långsikt? 

Vilka elever gynnas mest och minst? Hur kan metoden anpassas för klassrum med många 

olika modersmål representerade? Dessa frågor bör utgöra utgångspunkter för fortsatt 

forskning och för det praktiska utvecklingsarbetet i de skolor som väljer att arbeta med 

tvillingläsning som en del av sin undervisning.

7. Metoddiskussion 

En styrka med denna forskningsöversikt är att flera databaser användes vid litteratursökningen, 

såsom DiVA, ERIC, ProQuest och Google Scholar, vilket bidrog till att bredda urvalet av 
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relevanta studier. Genom att endast inkludera peer-reviewed forskning eftersträvades även ett 

vetenskapligt tillförlitligt underlag. Samtidigt finns vissa metodologiska begränsningar som kan 

ha påverkat resultatet.

En central begränsning är att forskningen om tvillingläsning i en svensk kontext är relativt 

begränsad, vilket innebar att majoriteten av de inkluderade studierna var internationella. Dessa 

studier genomfördes i olika utbildningssystem och språkliga kontexter, vilket kan påverka 

resultatens överförbarhet till undervisning i svenska som andraspråk. Skillnader i elevgrupper, 

modersmål och undervisningstraditioner kan ha påverkat hur tvillingläsning fungerat i de olika 

studierna.

En annan begränsning är att urvalet främst kom att bestå av forskning som lyfter fram positiva 

effekter av tvillingläsning och translanguaging. Även om vissa studier problematiserade 

arbetssättet inkluderades i mindre utsträckning forskning som var tydligt kritisk till metoden. 

Detta kan ha bidragit till en viss bias och en övervägande positiv bild av tvillingläsning i 

resultatet.

Den tematiska analysen innebar dessutom att forskarna själva tolkade och kategoriserade 

studiernas resultat i olika teman. Även om analysen genomfördes systematiskt enligt Braun och 

Clarkes (2006) modell finns alltid en risk för subjektiva tolkningar i kvalitativa analyser, då 

valet av koder och teman kan påverkas av forskarnas förförståelse och vilka aspekter som 

uppmärksammas i materialet.

Det finns även etiska aspekter att beakta i relation till forskningsöversiktens urval och 

framställning av forskning om flerspråkiga elever. Genom att huvudsakligen inkludera 

forskning som beskriver tvillingläsning som ett positivt arbetssätt finns en risk att 

komplexiteten i undervisningen och de utmaningar som både elever och lärare kan möta inte 

synliggörs fullt ut. Detta kan påverka hur flerspråkiga elevers behov och förutsättningar 

framställs. Samtidigt har studien strävat efter att återge tidigare forskning på ett rättvisande och 

transparent sätt genom att även inkludera studier som lyfter fram begränsningar och utmaningar 

med arbetssättet.
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Bilagor
Författare/Årtal Titel Syfte Metod Resultat/slutsats

Domke, 2022 Children 
Translating When 
Reading Dual-
Language Books

Att undersöka vilka 
strategier tvåspråkiga 
elever använder vid 
läsning av tvåspråkiga 
böcker.

Kvalitativ studie av 63 
spansk-engelska elevers 
översättningsstrategier 
vid läsning.

Elever använde både 
texbaserade och 
språkbaserade strategier 
gav bättre förståelse 
medan ytliga strategier 
ofta ledde till felaktiga 
översättningar.

Duke, N.K. & 
Cartwright, 
K.B.,  (2021). 

The science of 
reading progresses: 
Communicating 
advances beyond 
the simple view of 
reading

Att visa att läsförståelse 
påverkas av fler faktorer 
än enbart avkodning och 
språkförståelse.

Forskningsöversikt där 
författarna 
sammanställer och 
analyserar tidigare 
forskning om läsning, 
läsutveckling och 
lässvårigheter.

Studien visar att läsning 
påverkas av fler faktorer 
än vad den traditionella 
modellen (the simple 
view of reading) 
förklarar. Bland annat 
spelar ordförråd, 
bakgrundskunskaper, 
motivation, engagemang 
och strategianvändning 
en viktig roll för 
läsförståelse.

García & 
Kleifgen, 2019

Translanguaging 
and Literacies

Att beskriva 
translanguaging och hur 
flerspråkiga elever 
använder hela sin 
språkliga repertoar.

Teoretisk och 
pedagogisk 
forskningsöversikt.

Translanguaging stärker 
elevers identitet, 
delaktighet och 
möjlighet att använda 
alla sina språk som 
resurs i lärandet.

Ganuza & 
Hedman, 2017

The Impact of 
Mother Tongue 
Instrutction on the 
Development of 
Biliteracy: Evidence 
from Somali-
Swedish Bilinguals.

Att undersöka hur 
modersmålsundervisning 
påverkar tvåspråkiga 
elevers läsförståelse och 
ordförråd i förstaspråk 
och andraspråk

Kvantitativ studie med 
tester av läsförståelse, 
ordförråd och litteracitet 
hos svensk-somaliska 
elever. 

Elver som deltog i 
modersmålsundervisning 
presterade bättre i 
läsförståelse och 
ordförråd. Resultaten 
visade även att starka 
färdigheter i 
modersmålet hängde 
samman med starka 
färdigheter i svenskan.

Mörnerud, E., 
2010

Modersmålsbaserad 
svenskundervisning 
för invandrare.

Att dokumentera den 
modersmålsbaserade 
vuxenutbildningen och 
undersöka hur både 
lärare och kursdeltagare 
ser på modersmålets 
betydelse för lärandet av 
svenska

Studien bygger på 
lärarnas skriftliga 
beskrivningar av sitt 
arbete samt intervjuer 
med kursdeltagare. 
Intervjuerna 
genomfördes både på 
svenska och deltagarnas 
modersmål.

Resultaten visar att 
modersmål fungerar som 
ett viktigt stöd för 
lärandet av svenska. 
Deltagarna upplevde att 
de förstod 
undervisningen bättre 
och utvecklade både sitt 
modersmål och svenska. 

Lindholm, 
Risenfors & von 
Brömssen, 2024

Bilingual Fiction 
Reading in Swedish 
for Immigrants.

Att undersöka hur 
tvåspråkig skönlitterär 
läsning påverkar SFI-
elevers läsförståelse och 
engagemang. 

Kvalitativ studie baserad 
på observationer och 
intervjuer med elever 
och lärare inom SFI.

Eleverna upplevde bättre 
förståelse och djupare 
läsupplevelser när de 
läste på två språk. 
Lärarna såg även ökat 
ordförråd och större 
motivation hos eleverna. 



Naqvi, Throne, 
Pfitscher, 
Nordstokke & 
McKeough, 
2013

Reading Dual 
Language Books: 
Improving Early 
Literacy Skills in 
Linguaistically 
Diverse 
Classrooms.

Att undersöka hur 
flerspråkiga böcker 
påverkar barns 
litteracitet och 
språkmedvetenhet

Kvantitativ studie med 
105 barn i Kanada där 
barn läste böcker på två 
språk.

Baen som arbetade med 
tvåspråkiga böcker 
utvecklade större 
kunskap om bokstäver 
och skriftspråk än barn 
som endast läste på ett 
språk.

Thibeault & 
Matheson, 2021

Investigating the 
Reading Strategies 
Used by French 
Immersion Pupils as 
They Engage with 
Dual-Language 
Children’s Books: A 
Multiple Case 
Study.

Att undersöka hur 
tvåspråkiga böcker och 
cross-lingvistiska 
strategier påverkar 
andraspråksläsning.

Kvalitativ studie där 
elevers lässtrategier 
analyserades vid arbete 
med tvåspråkiga böcker.

Elever använde sitt 
förstaspråk som stöd för 
att förstå andraspråket. 
Tvåspråkiga böcker 
bidrog till utveckling av 
läsförståelse, litteracitet 
och språkmedvetenhet.

Xie & Yeung, 
2026

Do Word-level 
Skills Show Cross-
linguistic Transfer 
and Predict 
Bilingual Reading? 
Reading and 
Writing.

Att undersöka hur 
morfologisk 
medvetenhet och 
läsförståelse överförs 
mellan språk.

Kvalitativ studie om 
kinesisk-engelska 
tvåspråkiga elevers 
litteracitetsutveckling

Resultatet visade att 
läsförståelse och 
metaspråkliga 
färdigheter kunde 
överföras mellan språk 
och stödja utvecklingen i 
båda språken.

Zaidi, 2020 Dual Language 
Books: Enhancing 
Engagement and 
Language 
Awareness.

Att undersöka hur 
tvåspråkiga böcker 
påverkar elevers 
språkmedvetenhet och 
läsförståelse.

Aktionsforskningsstudie 
med 
klassrumsobservationer 
och reflektioner kring 
arbete med tvåspråkiga 
böcker.

Tvillingläsning stärkte 
elevers 
språkmedvetenhet, 
meningsskapande och 
förståelse genom att 
eleverna jämförde språk 
och använde tidigare 
språkkunskaper.


